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Our Vision 
We are a community of faith where all are welcome  

to live and share Christ  
with love, commitment, and compassion. 

 

Nuestra Visión 
Somos una comunidad de fe donde todos son bienvenidos  

a vivir y compartir a Cristo con amor, 
 compromiso y compasión. 

Our Mission 
In our rich Episcopal tradition, embracing diversity  

of cultures and languages,  
we empower discipleship to Christ through worship,  

formation, and service. 
 

Nuestra Misión 
En nuestra rica tradición Episcopal, celebrando la 

diversidad de culturas y lenguas, 
empoderamos al discipulado cristiano a través de la  

oración, la formación y el servicio. 
 

 
 
 
 
PRELUDE/PRELUDIO                                                               
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THE LITURGY OF THE WORD – LA LITURGIA DE LA PALABRA 
          All items in bold are to be read aloud by the people./Las palabras en negrita el pueblo las lee en voz alta. 
 

PROCESSIONAL                           Iglesia peregrina/Pilgrim Church           (From Flor y canto) 
All stand, if able./Die pie. 

1.  Todos unidos formando un solo cuerpo, un pueblo que en la Pascua nació. 
 Miembros de Cristo en sangre redimidos, Iglesia peregrina de Dios. 
 Vive en nosotros la fuerza del Espíritu que el Hijo desde el padre envió. 
 El nos empuja, nos guía y alimenta, Iglesia peregrina de Dios. Respuesta 
 

 Somos en la tierra semilla de otro reino, somos testimonio de amor. 
 Paz para las guerras ,y luz entre las sombras Iglesia peregrina de dios. 
 Peace for the people, and light in the darkness, pilgrims in the kingdom of God. 
  

2.  Rugen tormentas y a veces nuestra barca parece que ha perdido el timón. 
 Miras con miedo, y no tienes confianza, Iglesia peregrina de Dios. 
 Una esperanza nos llena de alegría: presencia que el Señor prometió. 
 Vamos cantando, el viene con nosotros,  Iglesia peregrina de Dios.  Respuesta 
 

3.  Todos nacidos en un solo Bautismo, unidos en la misma comunión. 
 Todos viviendo en una misma casa, Iglesia peregrina de Dios. 
 Todos prendidos en una misma suerte, ligados a la misma salvación. 
 Somos un cuerpo y Cristo es la cabeza, Iglesia peregrina de Dios.   Respuesta 
 

1.  All united, forming one body, a people born at Easter. 
 Members of Christ redeemed in blood, Pilgrim Church of God. 
 The power of the Spirit lives within us whom the Son sent from the Father. 
 He compels us, guides us, and nourishes us, Pilgrim Church of God. Refrain 
  

We are on earth the seed of another kingdom, we are a testimony of love. 
 Peace for the wars, and light in the shadows, pilgrim Church of God. Refrain 
 

2.  Storms rage, and sometimes our boat seems to have lost its rudder. 
 You look with fear, and you have no confidence, Pilgrim Church of God. 
 A hope fills us with joy: the presence that the Lord promised. 
        Let us sing, he comes with us, Pilgrim Church of God.   Refrain 
 

3.  All born in one Baptism, united in the same communion. 
 All living in one house, God's pilgrim Church. 
 All held in one destiny, bound to the same salvation. 
       We are one body and Christ is the head, God's pilgrim Church.   Refrain 
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OPENING ACCLAMATION  ACLAMACIÓN INICIAL 

Presider:   †Alleluia. Christ is risen. 

 

Oficiante:  †¡Aleluya! Cristo ha resucitado. 

People:    The Lord is risen indeed.  
Alleluia. 

 

Pueblo: ¡Es verdad! El Señor ha 
resucitado. ¡Aleluya! 

COLLECT FOR PURITY  COLECTA DE LA PUREZA 
Almighty God, to you all hearts are open, all 
desires known, and from you no secrets are hid: 
Cleanse the thoughts of our hearts by the 
inspiration of your Holy Spirit, that we may 
perfectly love you, and worthily magnify your 
holy Name; through Christ our Lord. Amen. 

 Dios omnipotente, para quien todos los 
corazones están manifiestos, todos los deseos 
son conocidos y ningún secreto se halla 
encubierto: Purifica los pensamientos de 
nuestros corazones por la inspiración de tu 
Santo Espíritu, para que perfectamente te 
amemos y dignamente proclamemos la 
grandeza de tu santo Nombre; por Cristo 
nuestro Señor. Amén. 

 
 
 
 
 

HYMN OF PRAISE/HIMNO DE ALABANZA           People of God/Pueblo de Dios         (From Voices Found) 
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COLLECT  OF THE DAY 
Presider:   The Lord be with you. 
People:     And also with you 
Presider:   Let us pray. 

COLECTA DEL DIA 
Oficiante: El Senor sea con ustedes. 
Pueblo:     Y con tu espiritu. 
Oficiante: Oremos. 

O God, whose Son Jesus is the good shepherd of 
your people: Grant that when we hear his voice 
we may know him who calls us each by name, 
and follow where he leads; who, with you and 
the Holy Spirit, lives and reigns, one God, for 
ever and ever. Amen. 
 

 Oh Dios, cuyo Hijo Jesús es el buen pastor de 
tu pueblo, concédenos que, cuando oigamos su 
voz, reconozcamos al que nos llama a cada uno 
por nuestro nombre, y al que él nos guíe, el cual, 
contigo y con el Espíritu Santo, vive y reina, un 
solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén. 

 

THE LESSONS – LAS LECCIONES 
 
FIRST LESSON                                         ACTS 9:36-43 
A Lesson from the Acts of the Apostles. 
 

Now in Joppa there was a disciple whose name 
was Tabitha, which in Greek is Dorcas. She was 
devoted to good works and acts of charity. At that 
time she became ill and died. When they had 
washed her, they laid her in a room upstairs. 
Since Lydda was near Joppa, the disciples, who 
heard that Peter was there, sent two men to him 
with the request, "Please come to us without 
delay." So Peter got up and went with them; and 
when he arrived, they took him to the room 
upstairs. All the widows stood beside him, 
weeping and showing tunics and other clothing 
that Dorcas had made while she was with them. 
Peter put all of them outside, and then he knelt 
down and prayed. He turned to the body and 
said, "Tabitha, get up." Then she opened her eyes, 
and seeing Peter, she sat up. He gave her his hand 
and helped her up. Then calling the saints and 
widows, he showed her to be alive. This became 
known throughout Joppa, and many believed in 
the Lord. Meanwhile he stayed in Joppa for some 
time with a certain Simon, a tanner. 
 
 
Lector: The Word of the Lord. 
People: Thanks be to God. 
 

 PRIMERA LECCION                         HECHOS  9:36–43 

Lectura del libro de los Hechos de los Apóstoles.  

Por aquel tiempo había en la ciudad de Jope una 
creyente llamada Tabitá, que en griego significa 
Dorcas. Esta mujer pasaba su vida haciendo el 
bien y ayudando a los necesitados. Por aquellos 
días, Dorcas enfermó y murió. Su cuerpo, después 
de haber sido lavado, fue puesto en un cuarto del 
piso alto. Jope estaba cerca de Lida, donde Pedro 
se encontraba; y como los creyentes supieron que 
estaba allí, mandaron dos hombres a decirle: 
«Venga usted a Jope sin demora.» Y Pedro se fue 
con ellos. Cuando llegó, lo llevaron al cuarto 
donde estaba el cuerpo; y todas las viudas, 
llorando, rodearon a Pedro y le mostraron los 
vestidos y túnicas que Dorcas había hecho cuando 
aún vivía. Pedro los hizo salir a todos, y se arrodilló 
y oró; luego, mirando a la muerta, dijo: —¡Tabitá, 
levántate! Ella abrió los ojos y, al ver a Pedro, se 
sentó. Él la tomó de la mano y la levantó; luego 
llamó a los creyentes y a las viudas, y la presentó 
viva. Esto se supo en toda la ciudad de Jope, y 
muchos creyeron en el Señor. Pedro se quedó 
varios días en la ciudad, en casa de un curtidor que 
se llamaba Simón.  
 
Lector: Palabra del Señor. 
Pueblo: Demos gracias a Dios. 
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 PSALM 23                                                                                        
                       Refrain/Respuesta 

 
1.  God is my shepherd; * 
 I have all I need. 
2.  She makes me lie down in green meadows * 
 beside the still waters she will lead. 
Refrain/Respuesta 
 

3.  She restores my soul * 
 she rights my wrongs, 

she leads me in a path of good things 
         and fills my heart with song.   
4.  Even though I walk  
     through a dark and dreary land, * 
 there is nothing that can shake me 
 she has said she won't forsake me,  
          I'm in her hand. 
Refrain/Respuesta 
 

5.  She sets a table before me  
     in the presence of my foes * 
      she anoints my head with oil,  
          and my cup overflows. 
6.  Surely, surely goodness and kindness  
     will follow me all the days of my life * 
 and I will live in her house forever - 

           forever and ever.  
Refrain/Respuesta 

1. Dios es mi pastor; * 
 En Dios tengo todo lo que necesito. 
2. Ella me hace recostar en verdes prados* 
 junto a las aguas tranquilas me conducirá. 
Refrain/Respuesta 
 

3. Ella restaura mi alma* 
 ella corrige mis errores, 

Ella me guía por un camino de cosas buenas 
         y llena mi corazón de canciones.   
4. Aunque camine  
     a través de una tierra oscura y lúgubre, * 
 No hay nada que pueda hacerme temblar 
 ella ha dicho que no me abandonará,  
          Yo estoy en sus manos. 
Refrain/Respuesta 
 

5. Ella pone una mesa delante de mí  
     en presencia de mis enemigos, * 
      ella unge mi cabeza con aceite,  
          y mi copa rebosa. 
6. Ciertamente la bondad y la amabilidad  
     me seguirán todos los días de mi vida* 
 y viviré en su casa para siempre, 

           por los siglos de los siglos.  
Refrain/Respuesta 
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GOSPEL HYMN                                                                    HIMNO PARA EL EVANGELIO 
 The hymn will be repeated after the Gospel./ El himno se repetirá después del Evangelio. 

 
 

THE HOLY GOSPEL:  JOHN 10:22-30 
Presider: † The Holy Gospel of our Lord Jesus   
                Christ according to John. 
People:      Glory to you, Lord Christ. 

 EL SANTO EVANGELIO:  JUAN 10:22-30 
Oficiante: † Santo Evangelio de Nuestro Señor   
                  Jesucristo según san Juan. 
Pueblo:       ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 

At that time the festival of the Dedication took 
place in Jerusalem. It was winter, and Jesus was 
walking in the temple, in the portico of 
Solomon. So the Jews gathered around him and 
said to him, "How long will you keep us in 
suspense? If you are the Messiah, tell us plainly." 
Jesus answered, "I have told you, and you do not 
believe. The works that I do in my Father's 
name testify to me; but you do not believe, 
because you do not belong to my sheep. My 
sheep hear my voice. I know them, and they 
follow me. I give them eternal life, and they will 
never perish. No one will snatch them out of 
my hand. What my Father has given me is 
greater than all else, and no one can snatch it 
out of the Father's hand. The Father and I are 
one. 
Presider: The Gospel of the Lord. 
People:    Praise to you, Lord Christ. 

 En esos días se celebraba en Jerusalén la fiesta de 
la Dedicación.  Era invierno, y Jesús andaba por el 
templo, en el pórtico de Salomón.  Entonces los 
judíos lo rodearon, y le decían: «¿Hasta cuándo 
nos vas a tener en suspenso? Si Tú eres el Cristo, 
dínoslo claramente».   Jesús les respondió: «Se lo 
he dichoa ustedes y no creen; las obras que Yo 
hago en el nombre de Mi Padre, estas dan 
testimonio de Mí.  Pero ustedes no creen porque 
no son de Mis ovejas.  Mis ovejas oyen Mi voz; Yo 
las conozcoy me siguen.  Yo les doy vida eternay 
jamás perecerán, y nadie las arrebatará de Mi 
mano. Mi Padre que me las dio es mayor que todo 
y nadie las puede arrebatar de la mano del 
Padre.  Yo y el Padre somos uno». 
 
 
Oficiante: El Evangelio del Señor. 
Pueblo:     Te alabamos, Cristo Señor. 

 

SERMON 
 

NICENE CREED 
We believe in one God, the Father, the 
Almighty, maker of heaven and earth, of all 
that is, seen and unseen.   
We believe in one Lord, Jesus Christ, the 
only Son of God, eternally begotten of the 
Father, God from God, Light from 
Light, true God from true God, begotten, not 
made, of one Being with the Father. Through 

 Sanya Simmons 
 

EL CREDO NICENO 
Creemos en un solo Dios, 
Padre todopoderoso, Creador del cielo y de la 
tierra, de todo lo visible e invisible.   
Creemos en un solo Señor, Jesucristo, Hijo 
único de Dios, nacido del Padre antes de todos 
los siglos: Dios de Dios, Luz de Luz, Dios 
verdadero de Dios verdadero, engendrado, no 
creado, de la misma naturaleza que el Padre, 
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him all things were made.  For us and for our 
salvation he came down from heaven: by the 
power of the Holy Spirit he became incarnate 
from the Virgin Mary, and was made man.   
For our sake he was crucified under Pontius 
Pilate; he suffered death and was buried.  On 
the third day he rose again in accordance 
with the Scriptures; he ascended into heaven 
and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the 
living and the dead, and his kingdom will 
have no end.   
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the 
giver of life, who proceeds from the Father 
and the Son.  With the Father and the Son he 
is worshiped and glorified. He has spoken 
through the Prophets.   
 

We believe in one holy catholic and apostolic 
Church. 
We acknowledge one baptism for the 
forgiveness of sins. 
We look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world to come. Amen. 
 

THE PRAYERS OF THE PEOPLE 

por quien todo fue hecho; que por nosotros, y 
por nuestra salvación bajó del cielo, y por obra 
del Espíritu Santo se encarnó de María, la 
Virgen, y se hizo hombre. 
Por nosotros fue crucificado en tiempos de 
Poncio Pilato;  padeció y fue sepultado, 
resucitó al tercer día, según las escrituras, 
subió al cielo, y está sentado a la derecha del 
Padre. 
De nuevo vendrá con gloria para juzgar a vivos y 
muertos, y su reino no tendrá fin.   
 
Creemos en el Espíritu Santo, Señor y dador de 
vida, que procede del Padre y del Hijo, que con 
el Padre y el Hijo recibe una misma adoración y 
gloria, y que habló por los profetas.   
 
Creemos en la Iglesia, que es una, santa, católica 
y apostólica. 
Reconocemos un solo bautismo para el perdón 
de los pecados. 
Esperamos la resurrección de los muertos 
y la vida del mundo futuro. Amén. 
 

ORACIONES DE LOS FIELES 

Presider:  Salvation belongs to our God and to 
the Lamb, to whom be glory forever.  We offer 
our prayers and praises on behalf of ourselves, 
our neighbors and the world. 
 

Litanist:  Gracious One, through Christ our 
Shepherd you call your Church to hear your 
voice and to continue the good works that 
Christ does in the Father's name:  Guide us 
along right pathways for your name's sake.   
Blessing and glory and wisdom and 
thanksgiving 
and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

Before your throne, O Holy One, is an 
uncounted multitude from every nation, from 
all tribes and peoples and languages:  Guide the 
leaders of the nations toward the reconciliation 
of all peoples from different races and cultures 

 Oficiante: La salvación pertenece a nuestro Dios y 
al Cordero, para El la gloria por siempre. 
Ofrecemos nuestras oraciones y alabanzas por 
nosotros mismos, nuestros vecinos y el mundo: 
 

Intercesor: Oh Misericordioso Salvador, a través de 
Cristo nuestro Pastor llamas a tu Iglesia a escuchar 
tu voz y a continuar las buenas obras que Cristo 
hace en el nombre del Padre: Guíanos por 
senderos rectos por amor de tu nombre.  
Bendición y gloria y sabiduría y acción de Gracias.   
Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 

Ante tu trono, oh Santo Salvador, hay una 
multitud incontable de personas de cada nación, 
de toda la tribu y pueblo y lengua: Guía a los 
líderes de las naciones hacia la reconciliación de 
todos los pueblos de diferentes razas, culturas y 
religiones, para que caminemos en tus caminos de 
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and faiths, that we may walk in your ways of 
peace, may hunger and thirst no more, and may 
fear no evil.  Blessing and glory and wisdom and 
thanksgiving 
and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

Compassionate God, let the voice of the Good 
Shepherd be heard everywhere, to comfort and 
guide all who are in trouble or in anguish 
throughout the world. Blessing and glory and 
wisdom and thanksgiving 
and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

Revive our souls and lead us beside still waters, 
O Loving One, that we may know your voice 
within us, and your rod and your staff may 
comfort us.  Blessing and glory and wisdom and 
thanksgiving 
and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

Our cup is running over with gratitude as we 
thank you for all our many blessings, especially 
for the birthdays of Ted Ruchalski, Marilynn 
Emmons, Christina Higgins, Samuel Sherman, 
Wilma Simons, and the anniversaries of 
Wendell & Mikki Dillon, and John & Leslie 
Nystrom (The congregation may add their own 
petitions). Blessing and glory and wisdom and 
thanksgiving 
and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

Our prayers join with the praise and 
intercession of the heavenly chorus as we bring 
before you our concerns and intercessions, 
especially for Olive, Caroline, John, Julie, Rick 
Ryan, Cindy, Rosemary, Delores, Catherine, 
Noah, Antonio, Lisa, Xhakeal, Jasmine, Sarah, 
Jan, Patrick, Joyce, Jorge, Shandi, Blanding, 
Vinny Lee, and provide for the homeless,  the 
hungry and the destitute (The congregation may 
add their own petitions). Blessing and glory and 
wisdom and thanksgiving 

paz, no tengamos hambre ni sed nunca más y no 
temamos ningún mal.  Bendición y gloria y 
sabiduría y acción de gracias.   
Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 

Dios compasivo, que se escuche la voz del Buen 
Pastor en todas partes, para consolar y guiar a 
todos los que están en problemas o angustia en 
todo el mundo.  Bendición y gloria y sabiduría y 
acción de gracias.   
Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 

Revive nuestras almas y guíanos a las aguas 
tranquilas, oh Amado Salvador, para que 
podamos escuchar tu voz dentro de nosotros, y tu 
vara y tu cayado nos consuelen. Bendición y gloria 
y sabiduría y acción de gracias.   
Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 

Nuestra copa está rebosando de gratitud cuando 
te damos gracias por todas las bendiciones 
otorgadas especialmente por el cumpleaños de 
Ted Ruchalski, Marilynn Emmons, Christina 
Higgins, Samuel Sherman, Wilma Simons, y el 
anniversario de Wendell & Mikki Dillon y  John 
& Leslie Nystrom (se añaden nombres). Bendición y 
gloria y sabiduría y acción de gracias 
Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 

 
 
Nuestras oraciones se unen a la alabanza e 
intercesión del coro celestial cuando presentamos 
ante ti las inquietudes de nuestro corazón, 
especialmente por Olive, Caroline, John, Julie, 
Rick Ryan, Cindy, Rosemary, Delores, Catherine, 
Noah, Antonio, Lisa, Xhakeal, Jasmine, Sarah, 
Jan, Patrick, Joyce, Jorge, Shandi, Blanding, Vinny 
Lee, y por los desamparados, los hambrientos y los  
indigentes (se añaden nombres).  Bendición y gloria 
y sabiduría y acción de gracias.  
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and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

We commend to your salvation those who have 
walked through the valley of death and have 
come out of the great ordeal.  Guide them to 
the springs of the water of life and wipe away 
every tear from their eyes, as we remember those 
who have died, especially Jerry Frady friend of 
Father Fabio and Rosita Flemming, friend of 
Marver Browne-Thomas  (The congregation may 
add their own petitions). Blessing and glory and 
wisdom and thanksgiving 
and honor and power and might be to our 
God forever and ever! 
 

Presider:  Our Good and Generous God, you 
have spread the table before us and invited us 
into communion with you in the new life of 
resurrection:  Let your Spirit of goodness and 
mercy follow us all the days of our lives, that all 
humanity may know Christ the Good 
Shepherd, and dwell in your house forever.  
Amen.   
 

Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 

 
 
Encomendamos a tu salvación a aquellos que han 
caminado por el valle de la muerte y han salido de 
la gran tribulación. Guíalos a las fuentes del agua 
de la vida y enjuga toda lágrima de sus ojos. 
Recordamos a los que han fallecido, 
especialmente Jerry Frady, amigo del padre Fabio 
y Rosita Flemming amiga de Marver Browne-
Thomas (se añaden nombres). Bendición y gloria y 
sabiduría y acción de gracias. 
Honor y poder y fortaleza sean para nuestro Dios 
por los siglos de los siglos.   
 
 
Oficiante: Dios Bueno y Generoso, tu has puesto 
la mesa delante de nosotros y nos has invitado a la 
comunión contigo en la nueva vida de la 
resurrección: Que tu Espíritu de bondad y 
misericordia nos acompañe todos los días de 
nuestras vidas, para que toda la humanidad 
conozca a Cristo el Buen Pastor y more en tu casa 
para siempre. Amén. 
 

THE PEACE 
  Presider:  The peace of the Lord be always  
               with you. 
 People:    And also with you. 

 

The Ministers and the People may greet one another 
in the name of the Lord. 

 

 LA PAZ 
  Oficiante:  La paz del Señor sea siempre  
                 con ustedes. 
Pueblo:      Y con tu espíritu. 

 

Los Ministros y el Pueblo pueden saludarse en el nombre 
del Señor. 

  
   

A BLESSING FOR MOTHER’S DAY                                  BENDICIÓN EN EL DÍA DE LA MADRE 
 

Women are welcome to the chancel steps for a Mother’s Day Blessing. 
Todas las mamas son bienvenidas al frente del presbiterio para una bendición. 

 

Presider: On this Mother's Day, we give thanks 
to God for the divine gift of 
motherhood in all its diverse forms. 
Let us pray for all the mothers among 
us today; for our own mothers, those 
living (their names can be mentioned) 

 Oficiante: En este Día de la Madre, damos 
gracias a Dios por el don divino de la 
maternidad en todas sus diversas 
formas. Oremos por todas las madres 
que hoy están entre nosotros; por 
nuestras propias madres, los vivos (se 
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and those who have died (their names 
can be mentioned); 

pueden mencionar sus nombres) y los que 
han muerto (se pueden mencionar sus 
nombres); 

People: For the mothers who loved us and 
for those who fell short of loving us 
fully; for all who hope to be mothers 
someday and for those whose hope 
to have children has been frustrated; 
for all mothers who have lost 
children; for all those who have 
mothered others in any way; for the 
earth that bore us and provides our 
sustenance. We pray this all in the 
name of God, our great and loving 
Mother. Amen. 

 Pueblo: Por las madres que nos amaron y por 
las que no lograron amarnos 
plenamente; por todas las que 
esperan ser madres algún día y por 
aquellas cuya esperanza de tener hijos 
se ha visto frustrada; por todas las 
madres que han perdido a sus hijos; 
por todos aquellos que han sido 
madres de otros de alguna manera; 
por la tierra que nos dio a luz y nos 
da sustento. Rezamos todo esto en el 
nombre de Dios, nuestra gran y 
amorosa Madre. Amén. 

 
 
 

THE HOLY COMMUNION /LA SANTA COMUNIÓN 
 

OFFERTORY SENTENCE   VERSÍCULOS PARA EL OFERTORIO  
Presider: Walk in love, as Christ loved us and 
gave himself for us, an offering and sacrifice to 
God.   Ephesians 5:2  

 

 Oficiante: Caminen en el amor, como Cristo nos 
amo y dio su vida por nosotros como un sacrificio 
agradable a Dios. Efesios 5:2 

 
 
 
 
 

The Ushers will pass the collection plate for the ministry of the church. If you give online or via mail, please place the 
giving card into the plate to be blessed by the priest. 

Durante el canto de ofertorio la comunidad hace su ofrenda económica para la misión de la iglesia.  
Si usted hace su ofrenda por internet o a través del teléfono, coloque la tarjeta de la ofrenda en el plato de la colecta para 

recibir la bendición.  
 

 
 
OFFERTORY              Sanna, sannanina      Choir & Coro 

From South Africa (Swahili – a song of thanks and a prayer for salvation) 
De Sudáfrica (Swahili – un canto de agradecimiento y una oración de salvación) 
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PRESENTATION/PRESENTACIÓN                   Este pan y vino      (From Flor y Canto) 
Please stand, if able./De pie, si es posible. 
 

           Refrain/Estribillo 

 
           Estrofas/Verses  

1. Gracias al sol y al labrador, en el altar florecen hoy las espigas,  
los racimos, que presentamos a Dios.    Refrain/Estribillo 
 

      2.   Lo que sembré con mi dolor, lo que pedí en mi oración,  
hoy son frutos, son ofrendas, que presentamos a Dios.  Refrain/Estribillo 

 
THE GREAT THANKSGIVING – PLEGARIA EUCARISTICA                                        

Eucharistic Prayer II (EOW1)                        Plegaria Eucarística II (ENL 1) 
 

Presider: 
People: 
Presider: 
People: 
Presider: 
  
People: 

The Lord be with you. 
And also with you 
Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our 
God. 
It is right to give God thanks and 
praise. 

   Oficiante: 
        Pueblo: 

Oficiante: 
Pueblo: 
Oficiante: 
 
Pueblo:   

El Señor sea con vosotros. 
Y con tu espíritu. 
Elevad vuestros corazones. 
Los elevamos al Señor. 
Demos gracias a Dios nuestro 
Senor. 
Dárselas es digno y justo. 

We praise you and we bless you, holy and gracious 
God, source of life abundant. From before time 
you made ready the creation. Your Spirit moved 
over the deep and brought all things into being: 
sun, moon, and stars; earth, winds, and waters; 
and every living thing. You made us in your image, 
and taught us to walk in your ways. But we rebelled 
against you, and wandered far away; and yet, as a 
mother cares for her children, you would not 
forget us. Time and again you called us to live in 
the fullness of your love. And so this day we join 
with Saints and Angels in the chorus of praise that 

  Te alabamos y te bendecimos, Dios santo y 
bondadoso, fuente de vida abundante. Desde 
antes de los siglos preparaste la creación. Tu 
Espíritu se movía sobre las profundidades y dio a 
luz a todas las cosas: el sol, la luna y las estrellas; 
la tierra, los vientos y las aguas; y todo ser viviente. 
Nos hiciste a tu imagen y nos ensenaste a andar 
en tus caminos. Pero nos rebelamos contra ti y 
nos alejamos de ti. Sin embargo, tal como una 
madre cuida de sus hijos, no nos quisiste olvidar. 
Una y otra vez nos llamaste a vivir en la plenitud 
de tu amor. Así que en este día nos unimos con 
lo santos y los ángeles en el coro de alabanza que 
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rings through eternity, lifting our voices to magnify 
you as we sing: 

resuena por la eternidad, alzando nuestras voces 
para magnificarte al cantar: 
 

SANCTUS  Santo, santo, santo                    From Wonder, Love & Praise 

 
Glory and honor and praise to you, holy and 
living God. To deliver us from the power of sin 
and death and to reveal the riches of your grace, 
you looked with favor upon Mary, your willing 
servant, that she might conceive and bear a son, 
Jesus the holy child of God. Living among us, 
Jesus loved us. He broke bread with outcasts and 
sinners, healed the sick, and proclaimed good 
news to the poor. He yearned to draw all the 
world to himself yet we were heedless of his call 
to walk in love. Then, the time came for him to 
complete upon the cross the sacrifice of his life, 
and to be glorified by you. 
 

On the night before he died for us, Jesus was at 
table with his friends. He took bread, gave 
thanks to you, broke it, and gave it to them, and 
said: “Take, eat: This is my Body, which is given 
for you. Do this for the remembrance of me.” As 
supper was ending, Jesus took the cup of wine. 
Again, he gave thanks to you, gave it to them, 
and said: “Drink this, all of you: This is my 
Blood of the new Covenant, which is poured 
out for you and for all for the forgiveness of sins. 
Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of me.” 
 

Gloria y honor y alabanza a ti, Dios santo y vivo. 
Para liberarnos del poder del pecado y de la muerte 
y para revelar las riquezas de tu gracia, miraste con 
favor a María, su sierva de buena voluntad, para que 
concibiera y tuviera un hijo, Jesús, el hijo santo de 
Dios. Viviendo entre nosotros, Jesús nos amó. 
Partió el pan con los marginados y pecadores, sanó 
a los enfermos y proclamó las buenas nuevas a los 
pobres. Anheló atraer hacia si a todo el mundo, 
aunque no hicimos caso de su llamado a andar en 
amor. Entones, le llego el tiempo para cumplir en 
la cruz el sacrificio de su vida, y para ser glorificado 
por ti.  
 

En la noche antes de morir por nosotros, Jesús 
estaba en la mesa con sus amigos. Tomo pan, te dio 
gracias, lo partió y se lo dio y dijo: “Tomen y coman: 
Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan 
eso como memorial mío.” Mientras terminaba la 
cena, Jesús tomo el cáliz de vino. Otra vez, te dio 
gracias, se lo dio a ellos y dijo: “Beban todos de el: 
Esta es mi sangre del nuevo pacto, derramada por 
ustedes y por todos para el perdón de los pecados. 
Siempre que lo beban, háganlo como memorial 
mío.” 
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Now gathered at your table, O God of all 
creation, and remembering Christ, crucified 
and risen, who was and is and is to come, we 
offer to you our gifts of bread and wine, and 
ourselves, a living sacrifice. Pour out your Spirit 
upon these gifts that they may be the Body and 
Blood of Christ. Breathe your Spirit over the 
whole earth and make us your new creation,† 
the Body of Christ given for the world you have 
made. In the fullness of time bring us, with all 
your saints, from every tribe and language and 
people and nation, to feast at the banquet 
prepared from the foundation of the world. 
Through Christ and with Christ and in Christ, 
in the unity of the Holy Spirit, to you be honor, 
glory, and praise, for ever and ever. AMEN. 

 

Ahora reunidos en tu mesa, oh Dios de toda la 
creación, y recordándole a Cristo, crucificado y 
resucitado, quien era y es y ha de venir, te ofrecemos 
nuestros dones de pan y vino, y nosotros mismos, 
un sacrificio vivo. Derrama tu Espíritu sobre estos 
dones para que sean el Cuerpo y la Sangre de 
Cristo. Sopla tu Espíritu sobre la tierra entera y 
haznos tu nueva creación, †el Cuerpo de Cristo, 
entregado por el mundo que tú has hecho.  En la 
plenitud de los tiempos llévanos, con San Eduardo 
y todos tus santos, de toda tribu, lengua, pueblo y 
nación, para festejar en el banquete preparado 
desde la creación del mundo. 
Por Cristo y con Cristo y en Cristo, en la unidad del 
Espíritu Santo, a ti sean la honra, la gloria y la 
alabanza, por los siglos de los siglos. AMÉN. 
 

And now, as our Savior Christ has taught us, we 
are bold to say, 
 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 
thy Name, thy kingdom come, thy will be  
done, on earth as it is in heaven.  Give us this 
day our daily bread.  And forgive us our 
respasses, as we forgive those who trespass 
against us.  And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil.  For thine is the 
kingdom, and the power, and the glory, for 
ever. Amen. 

 Ahora, oremos como Cristo nos ha ensenado: 
 
 

Padre nuestro que estás en el cielo, santificado sea 
tu Nombre, venga tu reino, hágase tu voluntad, 
en la tierra como en el cielo. Danos hoy nuestro 
pan de cada día. Y perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros perdonamos a los que nos 
ofenden. No nos dejes caer en tentación y líbranos 
del mal. Porque tuyo es el reino, tuyo es el poder 
y tuya es la gloria, ahora y por siempre. Amén. 

 

THE BREAKING OF THE BREAD                                      LA FRACCIÓN DEL PAN                                                                                                    
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THE INVITATION                                                                       LA INVITACIÓN 
The Gifts of God for the People of God – Los dones de Dios para el Pueblo de Dios 

Communion is offered in both kinds by intinction. Gluten-free wafers are available by request. 
La comunión se ofrece en ambas especies. Hay también hostias sin gluten para quien lo requiera. 

 

COMMUNION HYMNS/HIMNOS     From the following as time permits.  
                                                      De lo siguiente según el tiempo lo permita. 
Pan de vida                                                                                                               (From Flor y Canto)   
                                  Estribillo/Refrain  

Pan de vida, cuerpo del Señor, 
Cup of blessing, blood of Christ the Lord. 
At this table the last shall be first. 
Poder es servir, porque Dios es amor. 

 

1. Somos el templo de Dios, frágiles seres humanos. 
    somos el cuerpo de Cristo llamados a ser compasivos. 
    Estribillo/Refrain 
 

2. You call m Savior and Lord, I who have washed your feet. 
     Nor you must do as I do, so the greatest must become the least. 
     Estribillo/Refrain 
 

 3. No hay esclabos ni libres, no hay mujeres ni hombres, 
     solo aquellos que heredan, el Reino que Dios prometió. 

       Estribillo/Refrain 

                        

Come away from rush and hurry 
1. Come away from rush and hurry to the still-ness of God’s peace; 
     from our vain ambition’s worry, come to Christ and find release. 
    Come away from noise and clamor, life’s demands and frenzied pace; 
      come to join the people gathered here to seek and find God’s face. 
 

2. In the pastures of God’s goodness we lie down to rest our soul. 
     From the waters of his mercy we drink deeply, are made whole. 
     At the table of his presence all his saints are richly fed. 
     With the oil of his anointing into service we are led. 
 

Amor es vida                                                                                                             (From Flor y Canto)   
1. Amor es vida, vida es alegría.  

 Quien nunca amó vivió sin ilusión. 
 Alegres cantan sus melodías las ansiedades del corazón. (2x) 
 

         Estribillo              Alegre estoy, cantando voy, éste es el día que hizo el Señor. (2x) 
 

2. Cuando recuerdo aquel amor divino,  
 que siendo Dios, al suelo descendió,  
 mi alma canta, mi alma goza, porque la vida me dio el Señor. (2x) Estribillo 
 

3.Yo soy feliz por cada día nuevo 
 por la ilusión de ver amanecer,  
por las estrellas y por el cielo, por la alegría de renacer. (2x)  Estribillo 
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POSTCOMMUNION PRAYER                                                ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN          
Let us pray. 
Eternal God, heavenly Father, you have 
graciously accepted us as living members of 
your Son our Savior Jesus Christ, and you have 
fed us with spiritual food in the Sacrament of 
his Body and Blood. Send us now into the 
world in peace, and grant us strength and 
courage to love and serve you with gladness and 
singleness of heart; through Christ our Lord. 
Amen. 

Oremos. 
Eterno Dios, Padre celestial, en tu bondad nos 
has aceptado como miembros vivos de tu Hijo, 
nuestro Salvador Jesucristo; nos has nutrido con 
alimento spiritual en el Sacramento de su 
Cuerpo y de su Sangre.  Envíanos ahora en paz 
al mundo; revístenos de fuerza y de valor para 
amarte y servirte con alegría y sencillez de 
corazón; por Cristo nuestro Señor. Amén. 
 

  

NOTICES 
 

THE BLESSING      
May the works that you do in the Father's name 
testify to Christ's love for all creation. May you 
hear the voice of the Good Shepherd guiding 
you along right pathways where you may lie 
down in green pastures with your soul revived. 
May the Spirit's goodness and mercy follow you 
all the days of your life until you dwell in the 
house of God forever. And the blessing of our 
generous God, the Father, the Son and the Holy 
Spirit, be with you and guide you forever.  
Amen. 
 

AVISOS 
 

LA BENDICION 
Que las obras que haces en el nombre del Padre 
testifiquen el amor de Cristo por toda la creación.  
Que escuches la voz del Buen Pastor guiándote 
por senderos rectos, donde puedas descansar en 
verdes praderas con tu alma renovada.  Que la 
bondad y la misericordia del Espíritu te sigan 
todos los días de tu vida, hasta que habites en la 
casa de Dios para siempre.  Y la bendición de 
nuestro generoso Dios, el Padre, el Hijo y el 
Espíritu Santo, estén contigo y te guíen para 
siempre. Amén. 
 

 

CLOSING HYMN                             He’s got the whole world/Dios tiene al mundo               (From LEVAS)   
1. He's got the whole world in his hansd, he's got the whole world in his hands, 
       He's got the whole world in his hands, he's got the whole world in his hands. 
2. Dios tiene al mundo en sus manos, dios tiene al mundo en sus manos,   
       Dios tiene al mundo en sus manos, dios tiene al mundo en sus manos. 
 

      Repeat as needed/repetir según sea necesario 
 

DISMISSAL                                                                              ENVIO 
Presider:  Alleluia, alleluia! Let us bless the Lord.     Oficiante:   Aleluya, aleluya! Bendigamos al Señor.               
People:    Thanks be to God.  Alleluia, alleluia!      Pueblo:       Demos gracias a Dios.  Aleluya, aleluya! 

 

POSTLUDE/POSTLUDIO 
 

 
PLEASE JOIN US TO CELEBRATE MOTHER’S DAY IN NICKELSON HALL 

POR FAVOR QUEDESE A CELEBRAR CON NOSOTROS EL DIA DE LA MADRE EN EL 
SALON SOCIAL 
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        ST. EDWARD’S EPISCOPAL CHURCH 
                            P. O. Box 351 
                  Lawrenceville, Georgia  30046 
     Website: www.StEds.love  Phone: (770) 963-6128 

 
Serving Today 

Presider - The Rev. Fabio Sotelo 
Preacher – Sanya Simmons 

Verger - Leslie Nystrom 
Altar Guild - Jewel Ffrench, Melanie Sotelo 

Crucifer – Briana Sotelo 
Torches –Gabriela De la Hoz & Etta Cole 

                             Gospel Bearer – Salena Staub 
Eucharistic Ministers – Melanie Sotelo & Charmaine Mitchell 

1st. Reading – Charmaine Mitchell 
Intercessors – Jeannette Best-Nunez/Viviana Barrios 
Ushers – Ralph Parks, Pamela Parks, Comfort Pratt,  

Bryleigh Pope & Emmanuel Mitchell 
Sound & Video – Mike Staub 
Piano & Organ - Carla Strott 

Flutes – Sanya Simmons & Lee Ann Sipe 
Guitar – Rich Van Slyke 

Percussion – Rafael Núñez  
Bass – Rick Simon 

Horn in F – Lois Simon 
St. Edward’s Choir & Coro 

VPOD – Darcey Tatum 
 

Parish Personnel 
The Rt. Rev. Robert C. Wright, Diocesan Bishop 

The Rev. Fabio Sotelo, Priest-in-Charge 
Leslie Nystrom, Verger 

Leslie Nystrom, Parish Administrator 
Carla Strott, Director of Worship Arts 
Gustavo Romero, Director del Coro 

Ted Ruchalski, Media Engineer & Technology Consultant 
William Paasewe, Treasurer 

Diane Van Slyke, Assistant Treasurer 
Magalie Nemorin-Nonez, Bookkeeper 

 
The Vestry of Saint Edward’s 

 
Jennifer Khaleel, Senior Warden 
Darcey Tatum, Junior Warden,  

Brendalyne Tamba-Dahn, Martha Cuenca, Teresa Guzmán, Ruth 
Mannah, Lorenzo Clarke, George Herrin, Kathy Yukishige, 

Charmaine Mitchell, Lee Ann Sipe. 
Youth Representatives to the Vestry: Lawrence Toomey III & 

Emmanuel Mitchell. 
Mary Lu Rogers, Clerk of the Vestry 

  
 
 
 
 

 

Flowers on the Altar are donated by Blanding 
Roberts in loving memory of his wonderful wife 

Melinda’s 78th birthday on 
 May 15th 

 
 

 
 

Las flores en el altar son donadas por Blanding 
Roberts en memoria del cumpleaños numero 78 

de su maravillosa esposa Melinda el 15 de 
mayo. 

 
 

 
PERMISSIONS: 
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Dawn (admin Hope Publishing Company), Tune: 
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and San Pablo Comunicación © 1980, OCP. 
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